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 6931 تابستانو  بهار، 7 هشمار ،4 هدور

 از طرف وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي  25/60/36مورخ  92419/36شماره پروانه انتشار اين مجله به  *
 صادر شده است.   

دفتر سیاست گذاار  و برنامذه ريذا  امذور  66/62/32مورخ  68/9/ 578878براساس برنامة شماره  *
فصلنامه مطالعذات ترممذه آذرون و ثذدي  دوپژوهشي وزارت علوم، تحقیقات و فناور ، مجوز انتشار 

 صادر شده است.

کمیسذیون بررسذي نشذريات علمذي وزارت  7/60/6934مورخ  266277/68/9بر اساس مجوز شماره  *
 پژوهشي به مجله اعطا شد. -علوم، تحقیقات و فناور  از شماره نخست درمه علمي
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 مه آرون و ثدي ممطالعات ترپژوهشي -علمي فصلنامهدو 
 دانشگاه تربيت مدرس امتیازناشر و صاثب  

 اسداللهی نجفی سعيد  سردبیر

 خانی حاجی علی مسؤولمدير 

 سيد ابراهيم آرمن مدير داخلي

 شهره حيدری مدير امرايي

  هیئت تحريريه   

 )دانشيار، دانشگاه تربيت مدرس( سعيد بزرگ بيگدلی
 )استادیار، دانشگاه تربيت مدرس( خانیعلی حاجی

 )دانشيار، دانشگاه الزهرا( ملکی رقيه رستم پور
 کاووس روحی برندق )استادیار، دانشگاه تربيت مدرس(

 عبدالهادی فقهی زاده )دانشيار، دانشگاه تهران(
 فتحيه فتاحی زاده )دانشيار، دانشگاه الزهرا(

 عاليه کرد زعفرانلو کامبوزیا )دانشيار، دانشگاه تربيت مدرس(
 ("ع"، دانشگاه امام صادق عباس مصلایی پور یزدی ) دانشيار

 حميدرضا ميرحاجی )دانشيار، دانشگاه علامه طباطبایی(
 رضا ناظميان )دانشيار، دانشگاه علامه طباطبایی(

 (دانشگاه علامه طباطبایی ،استادسعيد نجفی اسدالهی )
 ناصر نيکوبخت )استاد، دانشگاه تربيت مدرس(

 
 

 

ثروفچیني و  ،ويراستار )فارسي(
 وراييصفحه

 
 شهره حيدری

 مهدی ناصری ويراستار )انگلیسي(

 مصطفی جانجانی ناظر چاپ

  شمس چاپ

 دانشکـده علوم انســانی، دفتـر تهران، تقاطع بزرگراه شهيد چمران و جلال آل احمد، دانشگاه تربيت مدرس،  :نشانی
 91991-931مدرس، صنـدوق پســتی  مجله

 mmtqh@modares.ac.irپيام نگار:    82884165 تلفکس: 

 کتاب شمس ،11 شماره ،زادهانتهای کوچه مهدی ،ابتدای کارگر جنوبی ،ميدان انقلاب :نشانی چاپخانه 
 

    

 

 

 ها بيانگر آرا و نظریات نویسندگان است.. مقاله9

 و اطلاعات علمی جهاد دانشگاهی www.isc.gov.irبه نشانی  (ISC) جهان اسلام . این مجله در پایگاه استنادی علوم2

(ISD بــه نشــانی )www.isd.ir  و بانــا اطلاعــات نشــریات علمــی کشــورwww.magiran.com  مجلــات  گــاهیپاو

 شود.نمایه می www.noormags.ir به نشانی نور یتخصص
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 مجله اهداف

  گسترش نگاه تخصصی به حوزه ترجمه قرآن و حدیث -

 معرفی اصول و مبانی ترجمه قران و دیگر کتب روایی -

  ها در عرصه ترجمه قرآنتعمیق پژوهش -

 کریم، احادیث شریفه و منابع دینیهای مناسب در ترجمه قرآنروش ها وبسترسازی برای شناسایی و ارزیابی سبک -

شریف و سایر کتب مربوطه در آینده های قرآن کریم، احادیث آوری زمینه جهت رفع موانع و مشکلات ترجمهفراهم -

  شناسی در حوزه قرآن و حدیث و کتب دینیهای ترجمه و زبانایجاد زمینه برای نقد و بررسی نظریه -

های کریم و احادیث شریفه و کتب تفسیری در ارائه ترجمهفراهم آوردن بستر مناسب جهت کمک به مترجمان قرآن -

 مناسب

 

 مقالهمحورهای پذیرش 

 کریم به زبان فارسی و غیر فارسی با استفاده از نظریات ترجمههای قرآنبررسی و نقد ترجمه -

 های مختلفزبانکریم به بررسی و نقد ترجمه تفاسیر قرآن -

 های نهج البلاغه و کتب روایی، ادعیه و سایر منابع دینیبررسی و نقد ترجمه -

 های قرآن و حدیثزدایی از ترجمهو راهکارهای آسیبشناسی بررسی موانع ترجمه، آسیب -

 کریم و احادیث شریفهشناسی ترجمه قرآنروش -

 های قرآن و حدیثعرفانی( ترجمهبررسی و نقد مبانی )کلامی، فلسفی، فقهی و  -

 کریمهای شیعی و سنی قرآنبررسی تطبیقی ترجمه -

 کریمبررسی و نقد ادله جواز و یا عدم جواز ترجمه قرآن -

 کریمبررسی احکام فقهی ترجمه قرآن -

 شناسی و ...(شناسی، معناشناسی و مردمای ) زبانکریم و مباحث میان رشتههای قرآنترجمه -

 کریمای قرآنهای چند رسانهرسی ترجمهبر -

 های ترجمه قرآن کریم و احادیث شریفهبررسی و نقد سبک -

 کریم و بررسی تطورات تاریخی آنتاریخ ترجمه قرآن -

 های قرآن بر ادبیات فارسی و ادبیات عربیتأثیر و تأثّر ترجمه -

 دیسیاسی، اجتماعی و اقتصا، کریم و تحولات زبانیترجمه قرآن -

 کریمهای آموزش ترجمه قرآنروش -

 کریم و دیگر زبان های دنیاهای زبان فارسی قرآنبررسی تطبیقی ترجمه -

 کریم و احادیث شریفههای کهن عربی و فارسی در ترجمه قرآننامهکارکرد واژه -

 های قرآن از روایات معصومینتأثیرپذیری ترجمه -

 ت قرآنییابی واژگان در ترجمه مفردامعادل -
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 کریم و متون دینیهای نوین در ترجمه قرآنارزیابی محاسن و عیوب کاربست فناوری -

 ارزیابی نقش تحولات زبانی در ترجمه قرآن و متون مقدس اسلامی -

 های قرآن کریم و متون مقدس اسلامیبررسی راهکارهای تقویت ترجمه -

شناختی و رویکرد ترجمه مفسرّان و مترجمان قدیم ایرانی از رهگذر تحقیق در تفسیرها شناختی، زبانبررسی واژه -

 های کهن قرآن کریم؛ از جمله: تفسیر طبری، تفسیر سورآبادی، تفسیر قرآن پاک، تفسیر ابوالفتوح و ...  و ترجمه

 ات آنکریم و سیر تطوربررسی پیشینه تاریخی ترجمه قرآن -

 کریمدر ترجمه قرآن بررسی و نقد تأثیر اسرائیلیات -

 

 مقاله نامه نگارش و تدوینشیوه

 ، مقاله برای داوری ارسال نخواهد شد(لیذ )در صورت عدم رعایت دقیق مواردتوجه: 
 است:  ذیلو شامل موارد  می باشد  http://qhts.modares.ac.irارسال مقاله فقط از طریق سامانه 

اصلی )مباحث نظری،  ههای کلیدی، مقدمه، بدنفارسی و انگلیسی، واژهه ساختار مقاله باید مشتمل بر چکید -

 گیری( ، فهرست منابع و ضمائم باشد. های تحقیق، تجزیه و تحلیل و نتیجهداده و روش تحقیق، یافته

رعایت استانداردهای با ها، ها، جدولشکلمنابع و چکیده فارسی، چکیده لاتین، شامل متن، ، مقالهجم ح -

 صفحه بررسی نخواهد شد.  51مقالات با حجم بیش از  صفحه باشد. 51تا  51بین چینی مجله، باید حروف

واژه(؛ چکیده انگلیسی  1های کلیدی فارسی )حداکثر واژهکلمه(؛  012و حداکثر  022فارسی )حداقل  هچکید -

 واژه( 1)حداکثر  انگلیسیهای کلیدی واژه و کلمه( 022کلمه و حداقل  012)حداکثر 

 نفر اول است. ه لمی مقاله بر عهدمسئولیت ع -

نویسنده، عنوان  خانوادگی و نامجای نام تبصره: اگر صاحب اثر شخصیت حقوقی )سازمان، نهاد و...( باشد، به -

 شخصیت حقوقی ذکر شود. 

علمی  همرتب ،ام سازمان مربوطهنشامل نویسنده/ نویسندگان مقاله؛ کامل شخصات محاوی  pdf فایل یک - 

 ایمیل نشانی، شماره تلفن همراه و نویسنده/ نویسندگان

 حاوی کل مقاله بدون مشخصات نویسنده/ نویسندگان مقاله؛  pdf فایل یک - 

 بدون مشخصات نویسنده/ نویسندگان مقاله؛ ،اصلیه حاوی کل مقال word فایل یک - 

زمان برای دیگر و عدم ارسال هم اینشریه در مقاله چاپ عدم بر مبنی نامهتعهد فرم: شامل تکمیلی هایفایل - 

کار تحقیقاتی برای  هنامه یا رساله و فرم تأییدیمقاله برای مقالات مستخرج از پایان هدیگر، فرم تأییدی نشریات

 .(موجود است) این فرمها روی صفحه اصلی مجله  مقالات مستقل

، 0ها از بالا با فاصله میان سطور سینگل و حاشیهو  Word 2010یا  Word 2007چینی مقاله باید در برنامة حروف -

فاصله ضروری است. لازم است در متر باشد. در تایپ مقالات، رعایت نیمسانتی 0و چپ  0.1، راست 0.1پایین 

 های ذیل استفاده شود:نگارش مقاله از قلم
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 بی نازنین بولد 51عنوان مقاله:  -

  ،5بی نازنین بولد 50 سامی نویسندگان:ا -

 بی نازنین 55 مرتبه علمی نویسندگان: -

 نازنین بولدبی  51کلمه چکیده:  -

 بی نازنین بولد 52متن چکیده:  -

 بی نازنین بولد 52 های کلیدی:واژه -

 بی لوتوس نازک 51متن مقاله:  -

 نورلوتوس 51 :متن عربی مقاله -

های مختلف مقاله قبل از تیترهای اصلی و فرعی، از مقدمه تا ر تدوین اصل مقاله برای تنظیم بخشد -

دو نقطه  نیازی به ( استفاده شود و پس از تیترها،-5-0و  -0و  -5-5و   -5از اعداد )مثل:  و منابع گیرینتیجه

 .نیست

 بی نازنین بولد   51ای: تیتر یک شماره -

 بی نازنین بولد  50 ای:تیتر دو شماره -

 بی نازنین بولد  55 ای:شماره و چهار تیتر سه -

خانوادگی  و یا شیکاگو باشد و منابع مورد استناد در متن با ذکر نام APAشیوة ارجاع در مقاله باید به سبک  -

 (. 00: 5111نویسنده، سال انتشار و شماره صفحه داخل پرانتز آورده شود: )گنجی، 

 باشد: ذیلهای نمونه مطابقش مشخصات منابع در انتهای مقاله بر اساس حروف الفبا باید شیوة نگار -

 سال ناشر، انتشار، محل مترجم، ،(ایتالیک) کتاب عنوان نام، نویسندگان،/ نویسنده خانوادگی نام: کتاب  -

  انتشار،

 م(،5٩٩1الشروق. ): دار القاهرة، 5، طعلم الأسلوب مبادئه وإجراءاتهفضل، صلاح،   -5مثال: 

 ش(5112) ، انتشارات جهان رایانه کوثر:تهران.ترجمه قرآنصفارزاده، طاهره، ،  -0 -

ل گیومه(، نام مجله )ایتالیک(، داخ) مقاله عنوان نام، نویسندگان،/ نویسنده خانوادگی نام: مجله  -

 شمارة مجله، شماره صفحات ابتدا و انتهای مقاله، سال انتشار، 

، «نقد ساختار ترجمه حداد عادل و صفارزاده )بررسی موردی ضمیر فصل(»، سیدمحمدرضی، نیامصطفویثال: م

 ش(،51٩1) ،5، شماره دو فصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیثمجله 

 ﴿   ﴾قرار گیرد.  بولد 50با فونت نورلوتوس  آیات مبارکه قرآن کریم در پرانتز گلدار -

 (15 )إسراء/ ﴾الباطلجاء الحق وزهق ﴿مثال:   

 52وضیحات شکل: بالای شکل آورده شود خود کلمه شکل و شماره شکل بولد و توضیحات نازک بی نازنین ت -

 52توضیحات جدول: بالای جدول آورده شود و خود کلمه جدول و شماره جدول بولد و توضیحات نازک بی نازنین  -

                                                           
 تایمز نیو رمن نازک 8بی لوتوس نازک و قلم زیرنویس لاتین:  9قلم زیرنویس فارسی:  *
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هیچ یاوریم حتما بین نقطه و کلمه قبل نباشد. مثلا: اگر در پایان جمله، نقطه بای بین علائم نگارشی و کلمه قبل فاصله -

 موارد درست:شد. یده باومه باز شود حتما به کلمه بعد چسبفاصله نباشد. ولی اگر پرانتز یا گی

 «این مسأله را می توان...»   (50م: 5٩٩2، فولادوند)

 مثالهای فوق مقایسه کنیدرنگ را با تک موارد زردموارد نادرست: حتما تک

 (.50م: 5٩٩2،  فولادوند)  ( 50م : ص  5٩٩2،  فولادوند )

 اگر در ارجاع درون متنی به بیش از یک منبع اشاره شود، بین دو منبع نقطه کاما )؛( می آید،  -

 (1٩1: ق510٩، کلینی ؛520م: 5٩11، بخاری)مانند: 

برای  همچنیناستفاده شود.  »  «های مستقیم فقط از گیومه در نگارش مقاله برای ارجاع دادن و نقل قول -

 مه استفاده کرد.گیو همین توان ازمینیز های ویژه ها، کلمات، یا عبارتبرجسته کردن اسم

 «کردم. مطالعهرا  «درسنامه ترجمه قرآن کریم»کتاب »مثال: او گفت: 

هم پس از گیومه و هم قبل از گیومه و در پایان جمله جایز است، در این  ،نقطه قرار دادنها، قولهرچند در نقل -

  م جمله و قبل از بستن گیومه باشد.حتما باید نقطه پس از اتما مجله

 (51م: 5٩٩٩)عابدی،  «او تلاش کرد تا اینکه توانست موفق شود.»مثال: 

 بدون فاصله با سال، تایپ شود.   "م"و پس از میلادی  "ق"پس از قمری  ،"ش"پس از سال شمسی حرف  -

 ق5101ش     5111م     5٩12مثال:   

نیست، فقط شعر بصورتی  هامصراعاگر مقاله حاوی شعر باشد، نیازی به بردن شعر در جدول و تنظیم دقیق  -

  .نگارش شود که بین دو مصراع فاصله باشد

  و عنوان کتاب یا مجله بولد شود. گذاری باشدشماره بعد از قرآن کریم، با، و مصادر منابع -

 علائم اختصاری:   -

  (110تا: کوب، بی، مثال: درون متنی: )زرین(تااگر منبع فاقد تاریخ باشد: )بی 

 ، موسسه الرساله.جامع البیان فی تأویل القرآن طبری، محمدبن جریر، )بی تا(، منابع:در مثال 

 مک(، مثال: اگر منبع فاقد محل نشر باشد: )بی  -

 موسسه الرساله.بی مک، م(، جامع البیان فی تأویل القرآن، 5٩٩1طبری، محمدبن جریر، ) 

 نا(اگر منبع فاقد ناشر باشد: )بی  -

 نویسنده/ نویسندگان است.ه لحاظ حقوقی، مسئولیت صحت و سقم مطالب مقاله بر عهدبه 

 شود. ظ داشته است و مقالات دریافتی عودت داده نمیمحفو خود برای را مقالات ویراستاری نیز و قبول یا رد حق مجله - 
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 مطالعات ترجمه قرآن و حدیثپژوهشی -علمیدو فصلنامه 

 6931 تابستانو  بهار، 7 ه، شمار4 هدور

 

 ایِ ابزارهای انسجام در سوره طارق و ترجمه آن از محمدمهدی فولادوند: ارزیابی مقایسه

 6  ............................................................................. م(6391هالیدی و حسن ) از دیدگاه نظریه

 محمد حسن امرایی، محمدتقی زند وکیلی

 
 97  ............................. کریمهای قرآندر ترجمه« نشط»های معنایی واژه بررسی و نقد گونه 

 حکیمه حسینیبیبی ،آبروانزهرا حیدری

 

 لغروی  -)با تکیه برر سر م معنرایی کریمگرمارودی از قرآننقد واژگانیِ ترجمه موسوی

 13  ................................................................................................................................ گارسس(
 رحیمی خویگانی محمد

 
 31  ..................................... البلاغهکاربردشناسی معنایی ارجاعی واژگان در فرآیند ترجمه نهج 

 مرتضی قائمی، سیدمهدی مسبوق، رسول فتحی مظفری

 

 البلاغرره و پررای ی انسررجام دسررتوری غیرسررا تاری در   برره او  نهجبررسرری هم

 621  ...................................................................................................................   های آنترجمه
 سعید محمدی عادل آزاددل،، جواد گرجامی

 
  ارزیابی کاربست احادیث نبوی در تبیین مفردات قرآن در تفسیر کشاف و بازترا  آن در 

 619  ................................................................................. کریمقرآن معاصر فارسی هایترجمه

 رضا امانی، خدیجه فریادرس

 

 691  ......................................................................................... چکیده مقالات به زبان ان لیسی 
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